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 সহীহ বুখারী (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ১৯৬৭ [আজািতক নাারঃ ২০৯৭]

২৬/ য় - িবয় (كتاب البيوع)
পিরেদঃ ১৩১০. জ ও গাধা খিরদ করা। জ বা উট খিরদ কােল িবেতা যিদ তার িপেঠ আেরাহী অবায় থােক,

তেব তার অবতরেনর পূেবই িক তার হগত হেয়েছ বেল গন হেত পাের? হযরত ইবন উমর (রাঃ) বননা কেরন

য, রাসূলূা (সাঃ) উমর (রাঃ) ক বলেলন, আমার কােছ তা অথাৎ অবাধ উটিট িবয় কের দাও।

لا قَبضكَ قَبونُ ذَلي له ،هلَيع وهو لامج وةً اابى دذَا اشْتَرايرِ ومالْحو ِابالدَّو اءرباب ش

.«يهنبِع» :رمعل لَّمسو هلَيع هال َّلص ِالنَّب ا قَالمنْهع هال ضر رمع ناب قَالو نْزِلنْ يا

يعن جملا صعبا

আরবী

نانَ، عسيك نبِ بهو نع ،هدُ اليبدَّثَنَا عابِ، حهدُ الْوبدَّثَنَا عشَّارٍ، حب ندُ بمحدَّثَنَا مح

ه عليه وسلم فال صل ِالنَّب عم نْتك ه عنهما ـ قَالال ـ رض هدِ البع نابِرِ بج

غَزاة، فَابطَا بِ جمل واعيا، فَاتَ علَ النَّبِ صل اله عليه وسلم فَقَال ‏"‏ جابِر ‏"‏‏.‏

نُهجحي ل‏.‏ فَنَزا، فَتَخَلَّفْتيعاو لمج َلع طَابا نُكَ ‏"‏‏.‏ قُلْتا شَا‏"‏ م ‏.‏ قَالمنَع فَقُلْت

بِمحجنه، ثُم قَال ‏"‏ اركب ‏"‏‏.‏ فَركبت، فَلَقَدْ رايتُه اكفُّه عن رسولِ اله صل اله عليه

وسلم قَال ‏"‏ تَزوجت ‏"‏‏.‏ قُلْت نَعم‏.‏ قَال ‏"‏ بِرا ام ثَيِبا ‏"‏‏.‏ قُلْت بل ثَيِبا‏.‏ قَال ‏"‏ افَلا جارِيةً

،نشُطُهتَمو ،نهعمةً تَجارام جوتَزنْ اا تببحاتٍ، فَاخَوا نَّ لا كَ ‏"‏‏.‏ قُلْتبعتُلاا وهبعتُلا

وتَقُوم علَيهِن‏.‏ قَال ‏"‏ اما انَّكَ قَادِم، فَاذَا قَدِمت فَالْيس الْيس ‏"‏‏.‏ ثُم قَال ‏"‏ اتَبِيع جملَكَ

،له عليه وسلم قَبال صل هال ولسر قَدِم ثُم ،ةيوقبِا ّنم اه‏.‏ فَاشْتَرمنَع ‏"‏‏.‏ قُلْت

وقَدِمت بِالْغَدَاة، فَجِىنَا الَ الْمسجِدِ، فَوجدْتُه علَ باب الْمسجِدِ، قَال ‏"‏ الآنَ قَدِمت ‏"‏‏.‏

قُلْت نَعم‏.‏ قَال ‏"‏ فَدَعْ جملَكَ، فَادخُل فَصل ركعتَين ‏"‏‏.‏ فَدَخَلْت فَصلَّيت، فَامر بِلالا انْ

عُ ل‏"‏ اد فَقَال تلَّيو َّتح انِ، فَانْطَلَقْتيزالْم ف حجرفَا ،لبِلا زَنَ لةً‏.‏ فَويوقا زِنَ لَهي

جابِرا ‏"‏‏.‏ قُلْت الآنَ يرد علَ الْجمل، ولَم ين شَء ابغَض الَ منْه‏.‏ قَال ‏"‏ خُذْ جملَكَ

ولَكَ ثَمنُه ‏"‏‏.‏
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বাংলা

১৯৬৭. মুহাাদ ইবনু বাশশার (রহঃ) ... জািবর ইবনু আবদুাহ (রাঃ) থেক বিণত, এক যুে আিম রাসূলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সে িছলাম। আমার উটিট অত ধীের চলিছল বরং চলেত অম হেয়

পেড়িছল। এমতাবায় রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আমার কােছ এেলন এবং বলেলন, জািবর? আিম

বললাম, জী। িতিন িজাসা করেলন, তামার অবা িক? আিম বললাম, আমার উট আমােক িনেয় অত ধীের

চলেছ এবং অম হেয় পড়েছ। ফেল আিম িপছেন পেড় গিছ। তখন িতিন নেম চাবুক িদেয় উটিটেক আঘাত

করেত লাগেলন। তারপর বলেলন, এবার আেরাহন কর। আিম আেরাহন করলাম। এরপর অবশ আিম উটিটেক

এমন পলাম য, রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম থেক অসর হওয়ায় বাধা িদেত হেয়িছল।

িতিন িজাসা করেলন, তুিম িক িববাহ কেরছ? আিম বললাম, হাঁ। িতিন বলেলন, কুমারী না িববািহতা? আিম

বললাম, িববািহতা। িতিন বলেলন, তনী িববাহ করেলনা কন? তুিম তার সােথ হািস-তামাসা এবং স তামার

সােথ পূনভােব হািস-তামাসা করত। আিম বললাম, আমার কেয়কিট বান রেয়েছ, ফেল আিম এমন মিহলােক

িববাহ করেত পছ করলাম, য তােদরেক িমল-মহেত রাখেত, তােদর পিরচযা করেত এবং তােদর উপর

উমেপ কতৃ করেত সম হয়। িতিন বলেলন, শান, তুিম তা বাড়ীেত পছেব? যখন তুিম পছেব তখন

তুিম বুিমার পিরচয় দেব। িতিন বলেলন, তামার উটিট িবি করেব? আিম বললাম, হাঁ। িতিন তা এক

উকীয়ার* িবিনমেয় আমার িনকট থেক িকেন িনেলন।

তারপর রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আমার আেগ (মিদনায়) পছেলন এবং আিম (পেরর িদন) ভাের

পছলাম। আিম মসিজেদ নববীেত িগেয় রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ক দরজার সামেন পলাম।

িতিন িজাসা করেলন, এখন এেল? আিম বললাম, হাঁ। িতিন বলেলন, তামার উটিট রাখ এবং মসিজেদ েবশ

কের দু’রাকাত সালাত (নামায/নামাজ) আদায় কর। আিম মসিজেদ েবশ কের সালাত (নামায/নামাজ) আদায়

করলাম। তারপর িতিন িবলাল (রাঃ) ক উকীয়া ওযন কের আমােক িদেত বলেলন। িবলাল (রাঃ) ওযন কের

িদেলন এবং আমার পে ঝুঁিকেয় িদেলন। আিম রওনা হলাম।

যখন আিম িপছন িফেরিছ তখন িতিন বলেলন, জািবরেক আমার কােছ ডাক। আিম ভাবলাম, এখন হয়েতা উটিট

আমােক িফিরেয় দেবন। আর আমার কােছ এর চাইেত অপছনীয় আর িকছুই িছল না। িতিন বলেলন তামার

উটিট িনেয় যাও এবং তার মূলও তামার।

English

Narrated Jabir bin `Abdullah:

I was with the Prophet (صلى الله عليه وسلم) in a Ghazwa (Military Expedition) and my camel
was slow and exhausted. The Prophet came up to me and said, "O Jabir." I
replied, "Yes?" He said, "What is the matter with you?" I replied, "My camel

https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com


 hadithbd.com — সহীহ বখুারী (ইসলািমক ফাউেশন)

3/3

is slow and tired, so I am left behind." So, he got down and poked the camel
with his stick and then ordered me to ride. I rode the camel and it became
so fast that I had to hold it from going ahead of Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) . He
then asked me, have you got married?" I replied in the affirmative. He
asked, "A virgin or a matron?" I replied, "I married a matron." The Prophet
said, "Why have you not married a virgin, so that you may play with her (صلى الله عليه وسلم)
and she may play with you?" Jabir replied, "I have sisters (young in age) so I
liked to marry a matron who could collect them all and comb their hair and
look after them." The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "You will reach, so when you have
arrived (at home), I advise you to associate with your wife (that you may
have an intelligent son)." Then he asked me, "Would you like to sell your
camel?" I replied in the affirmative and the Prophet (صلى الله عليه وسلم) purchased it for one
Uqiya of gold. Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) reached before me and I reached in
the morning, and when I went to the mosque, I found him at the door of the
mosque. He asked me, "Have you arrived just now?" I replied in the
affirmative. He said, "Leave your camel and come into (the mosque) and
pray two rak`at." I entered and offered the prayer. He told Bilal to weigh and
give me one Uqiya of gold. So Bilal weighed for me fairly and I went away.
The Prophet (صلى الله عليه وسلم) sent for me and I thought that he would return to me my
camel which I hated more than anything else. But the Prophet (صلى الله عليه وسلم) said to
me, "Take your camel as well as its price."

ফুটেনাট

* এক উকীয়া সাধারনতঃ ৪০ িদরহাম সমান।

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ জািবর ইবনু আবদুাহ আনসারী (রাঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=1974

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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